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	SYLLABUS
Faculty of Arts and Sciences

	Course Code
	Course Title
	Credits
	ECTS Value

	TRN-324
	Translation Technologies
	(2-0)2
	7
	
	
	
	7

	Prerequisite Courses:
	NONE

	Course Language:
	English
	Course Delivery Mode:
	Face to Face

	Course Type and Level:
	 3rd year/ Compulsory/Spring

	Instructor's Title, Name, and Surname
	Course Hours
	Office Hours
	Contact

	Dr. Aysun Dağtaş 
	Tue. 10.00-11.30
	Mon. 10.00-11.00
	aysunyurdaisik@cag.edu.tr

	Course Coordinator:
	Dr. Aysun Dağtaş 

	Course Objectives: This course aims to provide students with a comprehensive understanding of translation technologies and their applications in the translation process. This includes analyzing the benefits and limitations of using translation technologies and developing practical skills in using computer-assisted translation tools and terminology management strategies to improve the quality of translations. Students will learn how to integrate translation technologies into existing workflows and understand the ethical considerations when using such technologies.

	Course Learning Outcomes
	Upon successful completion of this course, the student will be able to;
	Relations

	
	
	Program Outcomes
	Net Contribution

	
	1
	define and explain the key concepts and terminology used in translation technologies, such as computer-assisted translation (CAT), machine translation (MT), translation memory (TM), and terminology management systems.
	3
	5

	
	2
	identify the different types of translation technologies and their respective strengths and limitations.
	3
	5

	
	3
	Evaluate the benefits and drawbacks of using translation technologies in the translation process, and the impact of translation technologies on the translation industry.
	6
	4

	
	4
	optimize texts for machine translation or for human translation completed using a translation memory tool.
	5
	5

	
	5
	critically evaluate contemporary translation technologies and texts produced using these technologies.
	7
	5

	
	6
	Develop strategies for integrating translation technologies into existing translation workflows and processes.
	6
	5

	
	7
	
	
	

	Course Content:
	This course introduces students to the basic concepts and applications of translation technologies. Students will learn about computer-assisted translation tools, machine translation, translation memory, and terminology management systems. The course also covers the challenges and opportunities presented by translation technologies, as well as their impact on the translation industry.

	Course Schedule (Weekly Plan)

	Week
	Topic
	Preparation
	Teaching Methods and Techniques

	1
	Introduction / Course Requirements
	Review the course syllabus and objectives.

Prepare a short presentation introducing the course outline, grading policy, and expectations.

Gather examples of how technology impacts modern translation practices.
	Lecture and discussion format.

Use slides to explain course aims and structure.

	2
	Translation Technologies/ key terms
	Compile a glossary of essential terms (e.g., MT, CAT, TM, corpus, localization).

Prepare visual aids or concept maps showing relationships among key terms.

Find current examples of translation software or AI tools.
	Lecture combined with guided discussion.

Provide handouts with terminology and definitions.

Use multimedia (short videos or demos of translation tools).

Include a short quiz or group matching exercise to reinforce terminology learning.

	3
	Theoretical Background
	Review major translation theories relevant to technology (e.g., Skopos theory, functionalism, equivalence, post-editing theory).

Prepare slides comparing traditional and technology-based translation approaches.

Select short academic readings for students.
	Lecture-based presentation followed by discussion.

Group debate: “Can machines fully replace human translators?”

Assign reflective writing or short response papers.

Encourage critical thinking through question-based learning.

	4
	Computer-Aided Translation (CAT) Tools
	Choose 1–2 popular CAT tools (e.g., SDL Trados, MemoQ, Wordfast).

Prepare a live demo or screenshots of basic CAT tool functions.

Collect sample translation projects for practice.




	Hands-on workshop in a computer lab setting.

Step-by-step guided practice on translation memory and terminology management.
Group activities: comparing results from different tools.


	5
	Student-led Presentation on Translation Technology
	Provide clear guidelines for presentation format, length, and evaluation criteria.

Encourage students to choose specific topics (e.g., neural machine translation, post-editing, localization, AI in subtitling).

Offer resources for research and presentation tools.


	Teaching Methods:

Student-led sessions: each group presents their chosen topic.

Use peer evaluation and feedback forms.

Follow each presentation with a short discussion and Q&A.

Instructor moderates, clarifies concepts, and connects topics to the overall course.

	6
	Student-led Presentation on Translation Technology
	Provide clear guidelines for presentation format, length, and evaluation criteria.

Encourage students to choose specific topics (e.g., neural machine translation, post-editing, localization, AI in subtitling).

Offer resources for research and presentation tools.


	Teaching Methods:

Student-led sessions: each group presents their chosen topic.

Use peer evaluation and feedback forms.

Follow each presentation with a short discussion and Q&A.

Instructor moderates, clarifies concepts, and connects topics to the overall course.

	7
	Student-led Presentation on Translation Technology
	Provide clear guidelines for presentation format, length, and evaluation criteria.

Encourage students to choose specific topics (e.g., neural machine translation, post-editing, localization, AI in subtitling).

Offer resources for research and presentation tools.


	Teaching Methods:

Student-led sessions: each group presents their chosen topic.

Use peer evaluation and feedback forms.

Follow each presentation with a short discussion and Q&A.

Instructor moderates, clarifies concepts, and connects topics to the overall course.

	8
	Midterm Exam 
	
	

	9
	Midterm Exam
	
	

	10
	Working on CAT PHRASE
	Ensure all students have access to Phrase (formerly Memsource) accounts.

Prepare an introductory presentation on Phrase’s interface, key features, and functions (e.g., translation memory, term base, quality assurance).

Prepare a short demo translation file for practice
	Demonstration + Guided Practice: Instructor shows how to upload, translate, and review projects.

Hands-on Workshop: Students practice segment-by-segment translation.

Pair Work: Students discuss and solve technical or linguistic challenges together.

Q&A Session: Clarify tool-related problems and best practices.

	11
	Translation Project using PHRASE
	Prepare a short text (e.g., 300–500 words) for students to translate in Phrase.

Set up shared translation memories and term bases for consistent terminology.

Provide project instructions and deadlines.


	Project-based Learning: Students work individually or in groups on the assigned translation.

Instructor Supervision: Teacher monitors progress, answers questions, and provides tips.

Mini Feedback Session: Discuss challenges in tool use and quality issues.

	12
	Translation Project using PHRASE
	Review students’ previous work and identify common issues.

Prepare checklists for quality assurance (QA) and revision.

Prepare short feedback notes for individual groups.


	Peer Review: Students exchange projects and provide feedback on accuracy, consistency, and formatting.

Revision Workshop: Emphasis on editing and finalizing translations in Phrase.

Reflection Discussion: Students share what they learned about the advantages and limitations of the tool.

	13
	Working on TRADOS
	
Install SDL Trados Studio on lab computers or ensure student access.

Prepare a step-by-step demo showing project setup, translation memory creation, and basic translation workflow.

Create a short sample file for in-class translation.


	Lecture + Demonstration: Explain Trados functions with screen sharing.

Hands-on Workshop: Students complete a simple translation task.

Instructor Support: Circulate during workshop to help troubleshoot.

	14
	Working on TRADOS
	Collect students’ first Trados projects for review.

Prepare an advanced tutorial on batch processing, alignment, and QA tools.

Create exercises that compare results between Trados and Phrase.


	Practice Session: Students work on a larger translation project.

Comparative Analysis: Discuss pros and cons of Trados vs. Phrase.

Collaborative Editing: Students align and update translation memories.

Feedback Discussion: Highlight best practices in CAT workflow.

	15
	AI generated translation /Post-editing applications
	Gather examples of AI-generated translations from tools such as DeepL, Google Translate, or ChatGPT.

Prepare guidelines on post-editing levels (light vs. full post-editing).

Select short texts for post-editing practice.



	Teaching Methods:

Lecture + Discussion: Explain how AI translation works and its limitations.

Post-Editing Workshop: Students improve machine-translated texts.
Group Analysis: Compare human vs. AI translation quality.

Reflection Activity: Discuss ethical and professional implications of AI in translation.

	16
	-Post-Editing Applications 
-Final Assignment Explanation – General Review
	Prepare more complex or domain-specific texts (legal, medical, marketing) for post-editing.

Provide rubrics for assessing post-editing quality.

Review examples of professional post-editing guidelines.


	Practical Workshop: Students perform full post-editing on a text.

Peer Review: Students exchange and critique each other’s edits.

Instructor Feedback: Focus on efficiency, accuracy, and consistency.

Discussion: Evaluate where post-editing fits in modern translation workflows.

	17
	Final Exam
	
	

	18
	Final Exam
	
	

	Course Resources

	Textbook:
	Applying Technology to Language and Translation
LS Ming, C Sin-wai - 2025 - api.taylorfrancis.com


	Recommended References:
	The Routledge Handbook of Translation and Technology
Edited By Minako O'Hagan
Copyright 2020

	Course Assessment and Evaluation

	Activities
	Number
	Percentile
	Notes

	Midterm Exam
	1
	       30%
	Sit-down Exam 

	Project
	
	
	

	Assignment
	
	
	

	Presentation
	1
	20%
	

	Portfolio
	
	
	Students prepare a portfolio of the given tasks

	Final
	1
	50%
	Translation Project Assignment 

	ECTS Table

	Content
	Number
	Hours
	Total

	Course Duration
	14
	2
	28

	Out-of-Class Study
	14
	2
	28

	Assignment (Portfolio)	
	
	
	

	Presentation
	1
	40
	40

	Project
	
	
	

	Midterm Exam (Midterm Exam Duration + Midterm Exam Preparation)
	1
	45
	45

	Final Exam (Final Exam Duration + Final Exam Preparation)
	1
	55
	55

	Total:
	196

	Total / 30:
	199/30

	ECTS Credit:
	6.53
=7





	Past Term Achievements

	
	

	
	



2025-2026 Spring Semester
Course Code and Name

Öğrenci Sayısı	NA	FF	FD	DD	DC	CC	CB	BB	BA	AA	1	2	3	4	5	6	7	8	9	10	


2024-2025 Fall Semester
TRN111 Int. to Translation I

AA	BA	BB	CB	CC	DC	DD	FD	FF	10	5	8	9	11	16	15	1	8	


2024-2025 Spring Semester
Course Code and Name

Öğrenci Sayısı	NA	FF	FD	DD	DC	CC	CB	BB	BA	AA	1	2	3	4	5	6	7	8	9	10	


2025-2026 Fall Semester
Course Code and Name

Öğrenci Sayısı	NA	FF	FD	DD	DC	CC	CB	BB	BA	AA	1	2	3	4	5	6	7	8	9	10	
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